
ses işlemcileri

Kullanım Talimatları

PontoTM – Kemiğe Monte İşitme Sistemi



Teşekkür ederiz

Bu vesileyle, Ponto ses işlemcisini seçtiğiniz için size teşekkür etmek istiyoruz.  
Ponto 3 ses işlemcileri, iletim tipi ve mikst işitme kayıplarının yanı sıra tek taraflı  
işitme kaybı olan hastaların işitme yeteneğini iyileştirmek amacıyla kullanılır. 
Ponto 3 her birey için optimize edilebilecek şekilde tasarlanmıştır. Bu özellik ses 
işlemcinizden maksimum faydayı sağlamanıza yardımcı olur. 

Yeni ses işlemcinizin nasıl kullanılacağı Kullanım Talimatları'nda açıklanmaktadır. 

Ses işlemcinizden nasıl en iyi şekilde yararlanacağınız öğrenmek için lütfen bu  
kılavuzu baştan sona dikkatle okuyun. Uyarılara, önemli bilgilere ve deri temizliği  
ile ilgili talimatlara ekstra önem gösterin. Sorularınız veya endişeleriniz olursa   
kliniğinize danışın. 
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Ponto kemiğe monte işitme sistemi

Ponto 3 cihazınız, doğrudan kemik iletimi sayesinde daha iyi bir işitme yeteneği kazan-
manıza yardımcı olmak amacıyla tasarlanmıştır. Ses işlemcisi sesi titreşimlere çevirir  
ve bu titreşimler abutment ve implant aracılığıyla kafatası kemiğinden iç kulağa iletilir. 
Bu yöntem kulak kanalı ve orta kulağın işlevinden bağımsız olarak çalışır. Bu nedenle, 
Ponto 3, dış veya orta kulakta sesin iç kulağa ulaşmasını engelleyen bir sorunun 
bulunduğu işitme kayıpları için olası bir çözümdür.

Ses işlemcisi aynı zamanda, bir taraftan sesi alıp diğer taraftaki iç kulağa da aktarabilir. 
Bu özelliği, bir tarafında işitme kaybı olmasına karşın, diğer taraftaki iç kulağı işlevini 
yerine getiren kişiler ( tek taraflı işitme kaybı olarak anılır) için cihazı uygun kılar.

Ses işlemcisi çocuklarda veya implantasyona uygun olmayan bireylerde yumuşak bir 
bant üzerinde de kullanılabilir.
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Ses işlemcisi

Abutment

İmplant
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Cihazın görünümü*

1. Programlar ve Stand-by/sessiz mod için dokunmatik düğme
2. Ses kontrolü
3. Mikrofon girişleri
4. Programlama soketi
5. Pil kapağı (açık/kapalı, kurcalanmaya dayanıklı)
6. Birleştirme
7. Güvenlik seviyesi deliği
8. Etiket

Sağ veya sol versiyon: Ponto 3 ses işlemcileri sol ve sağ taraf versiyonu olarak  
mevcuttur. Her bir ses işlemcisi, kolay tanımlama açısından pil kapağının  
üzerinde L (sol) veya R (sağ) harfleriyle işaretlenmiştir.
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 UYARI
Ses işlemcisi, küçük çocuklar için boğulma tehlikesi oluşturabilecek küçük parçalar 
içerir. Ayrıca, piller yutulması halinde zararlı olabilir. Pilleri her zaman, küçük 
çocukların ya da mental kapasitesi azalmış olan insanların erişemeyeceği yerlerde 
saklayın. Pil yanlışlıkla yutulursa, tıbbi müdahale için en yakın acil servise başvurun.

*) Resim Ponto 3'ü gösterir. Cihazın görünümü Ponto 3 Power ve Ponto 3 SuperPower'da aynıdır.

1
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Pil yönetimi

Pilin takılması
Pil kapağını açın ve artı işareti ses işlemcisi üzerinde aşağı doğru bakacak şekilde  
pili takın. Pil bölmesine zarar vermekten kaçınmak için, pilin doğru şekilde takılması  
çok önemlidir.
Ponto 3: Yalnızca yüksek kaliteli tip 13 çinko-hava pillerini kullanın.
Ponto 3 Power: Yalnızca yüksek kaliteli tip 675 çinko-hava pillerini kullanın.
Ponto 3 Super Power: Yalnızca yüksek kaliteli, yüksek güçlü tip 675P çinko-hava  
pillerini ve koklear implant  pillerini kullanın. 

Kurcalanmaya dayanıklı pil kapağı
Pil kapağını kilitlemek için: Kapağın tamamen kapatıldığından 
emin olun. Kurcalanmaya dayanıklı vidayı kilitli konumuna 
çevirmek için pil çıkarma aletindeki tornavidayı kullanın.

Pil kapağının kilidini açmak için: Kurcalanmaya 
dayanıklı vidayı kilit açık konumuna çevirmek 
için pil çıkarma aletindeki tornavidayı kullanın. 
Artık, pil kapağı normal bir şekilde açılıp kapatılabilir. 
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Düşük pil gücü göstergesi
Ses işlemcinizde bir düşük pil uyarı sistemi mevcuttur. Pili değiştirme zamanı  
geldiğinde, birbirini izleyen iki bip sesi duyacaksınız. 

Pil tamamen tükendiğinde, bu durum ard arda dört bip sesiyle belirtilir. Pil ömrü, 
dinleme ortamına ve kullanılan ses işlemcisine bağlıdır.

Pilin çıkarılması
Pil kapağı açıldıktan sonra, pil çıkarılabilir. Ses işlemciniz ile birlikte teslim edilen  
küçük manyetik pil çıkarma aleti pili çıkarmayı ve takmayı kolaylaştırabilir.
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Cihazı Açma ve Kapatma veya stand-by moduna alma

Açık 
Pil kapağı kapatıldığında Ponto 3 açılır. Açılış müziğinden sonra, ses işlemcisi açılana 
kadar birkaç saniye geçer. Bu gecikme, ses işlemciniz abutmente bağlanırken uğultu 
sesi çıkmasını önlemek üzere tasarlanmıştır. 

Kapalı
Pil kapağı açılarak Ponto 3 KAPATILIR. Pil kapağının yarıya kadar açılması yeterlidir, 
böylece pilin düşmesi önlenmiş olur. Uzun süreli saklama sırasında, pili ses işlemcisinden 
çıkarmanız önerilir. 

Stand-by/Sessiz
Ses işlemcisini daha kısa sürelerle kapatmak istiyorsanız, dokunmatik düğmeye basın  
ve 2 bip sesi duyana kadar basılı tutun ve ardından düğmeyi serbest bırakın. Böylece  
ses işlemcisi stand-by/sessiz moduna geçer ve ses düzeyi sıfır olarak ayarlanır. 
Sesi yeniden duymak için, dokunmatik düğmeye kısa süreli basıp bırakın, ses işlemcisi 
önceki ayarında çalışmaya devam edecektir. Pilin kullanım ömrünü azaltacağından, 
stand-by modunu uzun sürelerle, örn. 5 saatten fazla kullanmanız tavsiye edilmez. 
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Açık

Kapalı

Not: Stand-by özelliği isteğe bağlı olup uygulama yöntemi sırasında bazen devre dışı bırakılabilir. 
Sorularınız olursa kliniğiniz ile görüşün.

Not: İki Ponto 3 ses işlemciniz varsa ve binaural koordinasyon etkinse (varsayılan), stand-by modu 
bir ses işlemcisinde etkinleştirildiğinde, binaural koordinasyon diğer ses işlemcisindeki stand-by 
modunu da etkinleştirir. Binaural koordinasyon Genie Medikal'de devreden çıkarılabilir.

Stand-by/Sessiz –  2 bip sesi işitene kadar 
basılı tutun
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Bağlantı

Ses işlemcisini güvenli ve rahat bir şekilde bağlamak için, hafifçe eğin ve dikkatli  
bir şekilde abutmentin üzerine itin. Ses işlemcisi abutmente bağlanırken, saçınızın  
önüne gelmemesini sağlamanızın önemli olduğunu unutmayın.
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Ayırma

Ses işlemcisi abutmentin aksi yönünde dikkatlice eğilmek suretiyle güvenli ve rahat  
bir şekilde bağlantısı kesilebilir.
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Doğru pozisyon 

Yönlü mikrofon sisteminden en iyi performansı elde etmek için, ses işlemcisinin  
pozisyonu mikrofonlar tabanda olacak ve ses kontrolü geriye bakacak şekilde düşey 
olarak ayarlanmalıdır. 

Ses işlemcisinin kulak, cilt veya şapka gibi herhangi bir şeyle temas etmemesinin önemli 
olduğunu unutmayın. Böyle bir temas geri iletime (uğultulu bir sese) neden olabilir.
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Mikrofonlar Yanlış pozisyon Doğru pozisyon 
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Ses kontrolü

Ses düzeyi, ses kontrolünün yukarı doğru çevrilmesiyle artırılır ve aşağı doğru çevrilme-
siyle azaltılır. Ses kontrolü çevrilirken, ses düzeyinin değiştirildiğini gösteren bip sesleri 
işitilebilir. En yüksek veya en düşük ses düzeyine ulaşıldığında bip sesleri kesilir. İşitme 
bakım uzmanınızın ses kontrolünü kapatabileceğini unutmayın.

Varsayılan başlangıç ses düzeyine geçilirken 2 bip sesi işitilir. Bir Oticon Medical 
Streamer'ınız (sayfa 26) varsa, ses işlemcisinin ses düzeyini ayarlamak için bunu  
bir uzaktan kumanda olarak kullanabilirsiniz.  

Not: İki Ponto 3 ses işlemciniz varsa ve binaural koordinasyon etkinse (varsayılan), bir ses 
işlemcisinde ses kontrolü ayarlanırken, diğer ses işlemcisindeki ses düzeyi de etkilenir.  
Binaural koordinasyon Genie Medikal'de devreden çıkarılabilir.
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+
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Programlar 

Dokunmatik düğmeyi kullanarak ses işlemcinizi stand-by moduna alabilir veya dinleme 
programını değiştirebilirsiniz. Varsayılan olarak, ses işlemcinizde bir program mevcuttur; 
işitme bakım uzmanınız daha fazla program tanımlayabilir.

Programı değiştirmek için, dokunmatik düğmeye basıp serbest bırakmanız yeterlidir. 
Bir sonraki program karşılık gelen sayıda bip sesiyle belirtilecektir. Dokunmatik 
düğme 2 saniyeden fazla basılı tutulursa, ses işlemcisinin 
stand-by moduna geçeceğini unutmayın.

Bir Oticon Medical Streamer'ınız varsa, ses işlemcinizdeki 
programları değiştirmek için bunu bir uzaktan kumanda 
olarak kullanabilirsiniz. 

–  Düğmeye kısa süreli 
basıp serbest bırakın

Program değiştirme 
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Program Bip sesleri Açıklama
1 
2  
3   
4    

Bu program çizelgesini doldurmak için kliniğinize danışarak programlar hakkında  
bilgi alın. 

Not: İki Ponto 3 ses işlemciniz varsa ve binaural koordinasyon etkinse (varsayılan), bir ses 
işlemcisinde dokunmatik düğme aracılığıyla program değiştirildiğinde, diğer ses işlemcisindeki 
program da değişir. Binaural koordinasyon Genie Medikal'de devreden çıkarılabilir.
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Ses işlemcisinin bakımı

Ses işlemcisinin dış yüzeyini temizlemek için kuru bir bez veya bebek mendili  
kullanılabilir. Birleştirme yerine özellikle dikkat edilerek tüm kir veya dolaşmış saç  
telleri temizlenmelidir. 

Ses işlemcinizi temizlerken, su veya sıvı kullanılmaması gerektiğini unutmayın  
– ses işlemcisi su geçirmez özellikte değildir. Ses işlemcisi yanlışlıkla ıslanırsa,  
pil kapağını açın ve ses işlemcisini kurumaya bırakın.

Kuaföre gittiğinizde veya saç ürünleri uygularken ses işlemcinizi korumanız veya 
çıkarmanız önemidir. Abutmentinizi korumak için ses işlemcinizle birlikte verilen  
özel abutment kapağını kullanabilirsiniz.

Ses işlemcisi özel olarak size uygun olacak şekilde programlanır ve bu nedenle,  
başkaları tarafından kullanılmamalıdır.
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Cilt temizliği

Günlük temizlik
Abutment çevresinde deri enfeksiyonları riskini azaltmak için, iyi bir günlük temizlik 
rutininin sürdürülmesi önem taşır.

Deri tam olarak iyileşmeden önce, abutment etrafındaki alanı temizlemek için 
antibakteriyel sabun ve alkolsüz ıslak mendil kullanılabilir. 

İyileşmede ilerleme kaydedildiğinde, pamuklu çubuk veya 
yumuşak fırça kullanmaya başlamalısınız. Fırçayı her gün 
su ve sabunla birlikte kullanarak abutmentin dışını ve içini 
nazik bir şekilde temizleyin. 

Fırça yaklaşık her 3 ayda bir değiştirilmelidir. 
Sadece çok yumuşak fırçalar kullanılmalıdır. İki 
implantınız varsa, her bir abutment için bir adet 
olmak üzere, iki yumuşak fırça kullanmalısınız. 
Resimdekine benzer yumuşak fırçalar Oticon Medical'den 
satın alınabilir. Daha fazla bilgi için kliniğinize danışın.
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Birkaç günde bir temizlik
Günlük temizlik rutinlerine ek olarak, deri haftada en az iki kez daha detaylı bir şekilde 
temizlenerek pislikler giderilmelidir. Saçın yıkanması sırasında, pislikler yumuşar ve 
temizlenmesi kolaylaşır. Temizleme fırçası yine de özenle kullanılmalıdır. 

Abutmentin etrafında ağrıyla ilgili kalıcı sorunlarınız varsa, kulak kliniğinize başvurun. 
Çocuklarda abutmentin etrafında iyi hijyen koşullarının sağlanmasından ebeveynler 
veya sağlık görevlileri sorumludur. 

Abutmentin hem içinin hem de dışının temizlenmesi gerektiğini unutmayın. 
Bu, kir birikimini önlemek açısından önemlidir.
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Aksesuarlar

Güvenlik askısı
Güvenlik askısı, fiziksel aktivite sırasında veya cihazın düşme riskinin olduğu diğer 
durumlarda, ses işlemcinizin düşmesini önlemeye yardımcı olması için tasarlanmıştır.  
Ses işlemcinizin düşmesini önlemek için, güvenlik askısını ses işlemcisine ve klipsi 
giysinize takın. Cihazı takmaya yeni alıştığınız ilk dönemde de güvenlik askısını kullan-
manızı öneririz. 

Ses işlemcisinin abutment ile bağlantısı kesilebileceğinden, hiçbir unsurun güvenlik 
askısını çekmediğinden emin olun.
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Abutment kılıfı
Abutment kılıfı, ses işlemcisinin kullanılmadığı zamanlarda  
abutmente takılabilir. Bu kılıf abutmentin içine pislik girmesini  
önler ve aynı zamanda abutmenti gizler.

Deneme çubuğu
Deneme çubuğu, ses işlemcisini abutmente bağlamadan dinlemenize  
olanak sağlar. Ponto 3 cihazınızı deneme çubuğuna bağlayın ve ses 
işlemcisini dinlemek için çubuğu kafanıza doğru bastırın.  
Bu, ses işlemcinizi arkadaşlarınızın ve ailenizin huzurunda tanıtırken  
ve denerken de yararlıdır. Feedback'e (uğultulu bir sese) neden 
olabileceğinden, çubuğu tutarken elinizin ses işlemcisine temas 
etmemesi gerektiğini unutmayın. 
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Etiketler
Etiketler size ses işlemcinizin görünümünü uyarlama olanağı verir. Etiketleri yapıştırma 
ve çıkarma:

1.  Yuvarlak etiketi dokunmatik düğmeye yapışacak şekilde dokunmatik düğmenin 
üzerine yerleştirin.

2.  Etiketin alt kısmını ses işlemcisinin üzerine yerleştirin. Etiketin mikrofon  
girişlerini kapatmadığından emin olun.

Hava kabarcıkları oluşmasını önlemek için, ortadan başlayarak etiketlerin dış  
kenarlarına doğru hafifçe bastırın.

Yapışkanlı etiketi çıkarmak için tırnağınızı kullanın. Ses işlemcisine zarar verebileceğinden, 
keskin nesneler kullanmayın.

Koruyucu yüzler
Koruyucu yüz ses işlemcinizin görünümünü değiştirmenize imkan tanır. Koruyucu yüzün 
mikrofon girişlerini kapatmayacak ve ses kontrolü serbestçe çalışabilecek şekilde 
düzgünce yapıştırıldığından emin olun. Koruyucu yüzler çeşitli renklerde sunulmaktadır. 
Daha fazla bilgi için lütfen kliniğinize danışın.



26

Oticon Medical Streamer*

Oticon Medical Streamer, Ponto 3 ses işlemcinizi 
farklı ses kaynaklarına kablosuz olarak bağlamanıza 
ve bu kaynaklardan ses işlemcinize ses aktarmanıza 
olanak sağlar.

Oticon Medical Streamer, ses işlemciniz için bir 
uzaktan kumanda işlevi de görür. Boyna takılır ve 
temel uygulamalar için kullanılan üç düğme içerir: 
telefon, TV ve mikrofon.

Ponto 3 ses işlemcileri Oticon Medical Streamer  
ile uyumludur.

* Oticon Medical Streamer'ın ve 26-28. sayfalarda gösterilen 
ürünlerin isteğe bağlı aksesuarlar olduğunu unutmayın.  
Oticon Medical Streamer ve kullanım olanakları hakkında  
daha fazla bilgi için lütfen kliniğinize başvurun veya  
www.oticonmedical.com/connectline sitesini ziyaret edin.
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Cep telefonu 
Oticon Medical Streamer entegre Bluetooth aracılığıyla birçok cep telefonuna 
bağlanabilir ve böylece, cep telefonu sesini kablosuz olarak ses işlemcisine 
aktarabilir. Bu özellik ses işlemcisini bir kişisel kablosuz kulaklığa dönüştü-
rür. Uyumlu cep telefonları listesini www.oticonmedical.com/connectline 
adresinde bulabilirsiniz.

Müzik
Bir kablolu bağlantı veya Bluetooth kablosuz bağlantı aracılığıyla bir MP3 
çalar Oticon Medical Streamer'a bağlanarak müzik dinlenebilir.

Tele devre
Oticon Medical Streamer, tele devre kurulu odalar içerisinde ses kalitesini  
ve konuşmayı anlamayı artırmak amacıyla tasarlanmış entegre bir telecoile 
sahiptir. Devre imkanları tiyatro, sinema, amfi, okul gibi birçok kamu 
binasında ve benzer yerlerde mevcuttur. Oticon Medical Streamer'da bulunan 
telecoil tele devreden gelen sinyalleri toplar ve sesi Ponto 3 cihazına iletir.



28

Uzaktan kumanda
Oticon Medical Streamer, ses işlemciniz için bir uzaktan kumanda işlevi de 
görür ve program değiştirmenin veya ses düzeyini ayarlamanın kolay yoludur.

FM
FM sistemleri, bir FM alıcıdan ve bir vericiden oluşur. Alıcı, Oticon Medical 
Streamer üzerindeki Euro pin soketine bağlanır ve vericiden gelen düşük 
güçlü radyo sinyallerini toplamak için kullanılır. FM sistemleri, örneğin 
okullarda, işitme engelli çocukları desteklemek üzere kullanılır.  
Öğretmen bir FM vericisi taşır ve bu verici FM alıcısı ve Oticon Medical 
Streamer aracılığıyla doğrudan Ponto 3 cihazına sinyal gönderir. 

TV, sabit telefon ve mikrofon
Oticon Medical Streamer, Oticon ürünü çeşitli ConnectLine ürünleri  
(ConnectLine TV, ConnectLine telefon, ConnectLine mikrofon) ile birleştirile-
rek TV seyretme, sabit telefon kullanma ve mikrofon üzerinden başka bir 
kişiyi dinleme gibi özel çözümler sunulabilir.
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Servis ve onarım 

Ponto 3 ses işlemciniz düzgün çalışmıyorsa, kontrol ettirmek üzere kliniğinize başvurun.

Odyoloji Kliniğinde irtibat kurulacak kişi – ad ve iletişim bilgileri:

KBB Kliniğinde irtibat kurulacak kişi – ad ve iletişim bilgileri:
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Uyumluluk Kılavuzu
Açıklama Makale

Oticon Medical Ponto implant 
sistemindeki abutmentler Tümü

Oticon Medical  
aksesuarları

Genie Medical (Fitting yazılımı, sürüm 2011.1 veya 
sonrası)

 Ponto Softband  

 SoundConnector   

 Test bandı   

 Kafa bandı   

 Xpress

Oticon A/S aksesuarları
FM alıcısı Amigo R2BA  
(yalnızca Oticon Medical Streamer üzerinden)   

Oticon Medical Streamer 
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Uyumluluk Kılavuzu
Açıklama Makale

Cochlear BAS'ın uyumlu ürünleri

Baha® abutmentleri (90305, 90410)   

Baha® abutmentli implantları (90434, 90480)   

Baha® ses adaptörü (90065)   

Baha® telecoil ünitesi (90185)

Cochlear BAS'ın uyumlu 
olmayan ürünleri

Baha® BA300 serisi abutmentler  

Baha® BA210 serisi abutmentler  

Baha® BA400 serisi abutmentler  

Phonak AG aksesuarları
Phonak FM sistemi Inspiro vericisi  

Phonak MIxiBA alıcıları 
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Sık karşılaşılan sorunlar ve olası çözümleri
Bulgu Olası nedenler Çözümler

Ses yok Tükenmiş pil Pili değiştirin sayfa 8-9

Ses işlemcisi stand-by modunda (sessiz) Dokunmatik düğmeye basın sayfa 10-11

Kesikli veya 
düşük ses

Birleştirme yerinde veya ses girişinde kir Ses işlemcisini temizleyin sayfa 20

Nem Pil kapağını açın ve ses işlemcisini muhafazasının içinde kurumaya bırakın sayfa 20

Tükenmiş pil Pili değiştirin sayfa 8-9

Uğultulu gürültü Ses işlemcisi bir şeye temas ediyor Ses işlemcisinin doğru bağlandığından ve bir şeye temas etmediğinden  
emin olun sayfa 12-15
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Sık karşılaşılan sorunlar ve olası çözümleri
Bulgu Olası nedenler Çözümler

Ses yok Tükenmiş pil Pili değiştirin sayfa 8-9

Ses işlemcisi stand-by modunda (sessiz) Dokunmatik düğmeye basın sayfa 10-11

Kesikli veya 
düşük ses

Birleştirme yerinde veya ses girişinde kir Ses işlemcisini temizleyin sayfa 20

Nem Pil kapağını açın ve ses işlemcisini muhafazasının içinde kurumaya bırakın sayfa 20

Tükenmiş pil Pili değiştirin sayfa 8-9

Uğultulu gürültü Ses işlemcisi bir şeye temas ediyor Ses işlemcisinin doğru bağlandığından ve bir şeye temas etmediğinden  
emin olun sayfa 12-15

Yukarıdaki çözümlerden hiçbiri sorunu çözmezse, lütfen yardım için kliniğinize başvurun.
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Üretici garantisi

Oticon Medical ses işlemcileri, teslimat tarihinden itibaren 12 ay süreyle üretici tarafın-
dan sağlanan bir sınırlı garanti kapsamındadır. Bu sınırlı garanti işitme cihazının 
kendisindeki üretim ve malzeme kusurlarını kapsamakta olup, piller bu kapsama girmez. 

Uygunsuz kullanım veya bakım, aşırı kullanım, kazalar, yetkisiz tarafların yaptığı 
onarımlar, aşındırıcı koşullara maruziyet, yabancı maddelerin cihaza girmesinden 
kaynaklanan hasar veya yanlış ayarlamalar sonucu ortaya çıkan sorunlar sınırlı garanti 
kapsamına GİRMEZ ve bu garantiyi geçersiz kılabilir.

Yukarıdaki garanti, tüketici ürünlerinin satışını düzenleyen yürürlükteki ulusal mevzuat 
kapsamında sahip olabileceğiniz yasal hakları etkilemez. Kliniğiniz bu sınırlı garantinin 
koşullarının ötesinde bir garanti vermiş olabilir. Daha fazla bilgi için lütfen kliniğinize 
danışın.

Oticon Medical kemiğe monte işitme sistemiyle ilgili yorumlarınız veya önerileriniz 
olursa, lütfen kılavuzun arkasındaki e-posta adresini kullanarak bizimle iletişim kurun.
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Önemli bilgiler

• Deri temizliği talimatlarına uyulması önemlidir. Sorularınız veya endişeleriniz olursa, 
lütfen kulak kliniğinize başvurun.

• Ses işlemcinizi takmadığınız zamanlarda mutlaka kutusunda bulundurun; böylece toz 
ve kirden korunmuş olur. Koruyucu yüz kullanıyorsanız, ses işlemcisini kutusuna 
koymadan önce koruyucu yüzü çıkardığınızdan emin olun.

• Ses işlemcisi kullanımda olmadığı zamanlarda, pil kapağını açarak cihazın kapalı 
olmasını sağlayın. Ses işlemcisinin içinde kalmış olabilecek nemin buharlaşmasına 
imkan tanımak için pil kapağı açık bırakılmalıdır. 

• Telefon kullanırken Oticon Medical Streamer takmıyorsanız, lütfen telefon alıcısını  
ses işlemcisine yakın tutun.  Feedback'i (uğultulu bir ses) önlemek için, telefonun  
ses işlemcisiyle temas etmediğinden emin olun. (Oticon Medical Streamer'ın kullanım 
olanakları hakkında daha fazla bilgi için, 26-28. sayfalara bakın.) 

• Ses işlemcisinin beklenen servis ömrü 5 yıldır.
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• Seyahatlerde metal detektörlerinin harekete geçmesini önlemek için, güvenlik 
kontrollerinden geçmeden önce ses işlemcinizi çıkarabilirsiniz.

• Çalışma koşulları
Sıcaklık: +1 °C ile +40 °C arasında
Bağıl nem: %5 ile %93 arasında, yoğuşmasız

• Depolama ve taşıma koşulları
Sıcaklık ve nem, depolama ve taşıma sırasında aşağıdaki limitleri uzun süreli  
olarak aşmamalıdır.
Sıcaklık: -25°C ile +55°C arasında
Bağıl nem: %5 ile %93 arasında, yoğuşmasız

• Ses işlemcinizdeki güç kaynağı, normal kullanım koşullarında yangın çıkarmak için 
yeterli güce sahip değildir. Ses işlemcisi, patlayıcı atmosferler ile ilgili uluslararası 
standartlara uygunluk için test edilmemiştir. Patlama tehlikesi olan alanlarda ses 
işlemcinizi kullanmanız tavsiye edilmez.
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Yasal uyum bildirimleri

Cihazın çalışması aşağıdaki iki koşula bağlıdır:
1. Bu cihaz zararlı girişime neden olamaz.
2. Bu cihaz, istenmeyen çalışma ya neden olabilecek girişim dahil, alınan her türlü 

girişimi kabul etmelidir.

Uyumdan sorumlu tarafça açıkça onaylanmayan değişiklikler veya modifikasyonlar 
kullanıcının cihazı kullanma yetkisini geçersiz kılabilir.

NOT: Bu cihaz, FCC kuralları Bölüm 15 uyarınca test edilmiş ve bir B Sınıfı dijital cihaz  
için geçerli limitlere uygun olduğu görülmüştür.   

Bu limitler, meskun bölgedeki bir kurulumda zararlı girişimlere karşı makul koruma 
sağlayacak şekilde tasarlanmıştır.  Bu cihaz radyo frekans enerjisi üretir, kullanır ve 
yayabilir ve talimatlara uygun olarak kurulmadığı ve kullanılmadığı takdirde, radyo 
iletişimi açısından zararlı girişime neden olabilir. Bununla birlikte, belirli bir kurulumda 
girişim oluşmayacağının garantisi yoktur.
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Bu cihazın, cihazı kapatıp açarak tespit edilebilecek, radyo veya televizyon sinyallerinin 
alımı açısından zararlı girişime neden olması durumunda, kullanıcının aşağıdaki 
önlemlerden biri veya birkaçı ile girişimi düzeltmeyi denemesi önerilir:   

• Alıcı antenin yönünü veya konumunu değiştirme.
• Cihaz ile alıcı arasındaki mesafeyi artırma.
• Cihazı alıcının bağlı olduğu devreden farklı bir çıkışa bağlama.
• Yardım için satıcıya veya deneyimli bir radyo/TV teknisyenine başvurma.

Yasal üretici bu vesileyle, bu Ponto 3 cihazının 2014/53/EU sayılı Telsiz Cihazları 
Direktifi'nin temel gerekliliklerine ve ilgili diğer şartlarına uygun olduğunu beyan eder. 
Uygunluk beyanı şuradan temin edilebilir: Oticon Medical AB 

Cihaz 
RF vericisi  
içerir
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Ponto 3, kısa menzilli manyetik indüksiyon teknolojisinin kullanıldığı ve 3,84 MHz'de 
çalışan bir radyo vericiye sahiptir. Endüktif vericinin manyetik alan şiddeti 
10 m'de < -15 dBμA/m'dir. 

Ponto 3'ün emisyon gücü insan maruziyeti için belirlenen uluslararası emisyon limitlerinin 
altındadır. Ponto 3, elektromanyetik uyumluluk ile ilgili uluslararası standartlara uygundur.

Cihazdaki kullanılabilir alanın sınırlı olması nedeniyle, ilgili onay işaretlerinin birçoğu  
bu belgede bulunmaktadır.

FCC KİMLİĞİ: 2AHJWPONTO3
IC: 21199-PONTO3  
Cihaz, FCC kuralları Bölüm 15'e ve Industry Canada RSS-210 standartlarına uygundur.
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 UYARILAR
• Ses işlemcisi, piller, parçalar ve aksesuarlar oyuncak değildir; çocukların ve bu 

parçaları yutabilecek kişilerin erişemeyeceği yerlerde saklanmadığı takdirde, bu 
kişilerin kendilerine zarar vermelerine neden olabilir. Ses işlemcisi, küçük çocuklar 
için boğulma tehlikesi oluşturabilecek küçük parçalar içerir.  

• Ses işlemcisini düşürürseniz, muhafazanın çatlamadığından veya ses işlemcisinin 
herhangi bir parçasının kırılmadığından emin olun. Ses işlemcinizle ilgili bir sorunla 
karşılaşırsanız, lütfen Oticon Medical'e başvurun.

• Ses işlemcinizi, parçalarını veya pillerini asla yakarak elden çıkarmaya çalışmayın.  
Patlama ve ciddi yaralanmaya yol açma riski vardır.

• Ses işlemcisinin IP57 sınıflandırmasına sahip olmasına rağmen su geçirmez olarak 
değil, suya dayanıklı olarak anılmaktaıdr. Duştan veya banyodan/yüzmeden önce  
her zaman ses işlemcisinin bağlantısını kesin. Ses işlemcisi yanlışlıkla ıslanırsa, pil  
kapağını açın ve pilini çıkarıp ses işlemcisini kurumaya bırakın. 

• Ses işlemcisini aşırı ısıya maruz bırakmaktan kaçının.  



41

• Sağdaki sembolün bulunduğu cihazların yakınında elektromanyetik girişim 
oluşabilir. Taşınabilir ve mobil RF (radyo frekans) iletişim cihazları ses 
işlemcinizin performansını etkileyebilir.  
Ses işlemciniz elektromanyetik girişimden etkileniyorsa, girişimi azaltmak 
için cihazı kaynaktan uzaklaştırın.  

• Uzak bir ihtimal olsa da, civardaki elektronik cihazlar ses işlemcinizden etkilenebilir. 
Bu durumda, ses işlemcisini etkilenen elektronik cihazdan uzaklaştırın.

• Ses işlemcisi MR Güvenli Değildir. MRG (Manyetik Rezonans Görüntüleme) taramasın-
dan geçmeniz gerekiyorsa, ses işlemcisi çıkarılmalıdır. İmplant ve abutment yerinde 
kalabilir. MRG taramasını planlarken ve merkezi ziyaret ettiğinizde, kemiğe monte bir 
sistem taşıdığınızı doktora veya teknisyene bildirmeyi unutmayın (çocuklar ve zihinsel 
engelli kişilerde bu sorumluluk sağlık görevlisine düşer).

• Ses işlemcisi bir mıknatıs içerir. Programlanabilir CSF şantlarına dikkat edilmelidir.  
Şant üreticisi tarafından önerilen minimum mesafe yönergeleri takip edin.”



42

Pil kullanımı
• Her zaman bu kılavuzda tavsiye edilen pilleri kullanın. Düşük kaliteli piller sızıntı 

yapabilir ve bedensel zarara yol açabilir. 

• Piller yutulması halinde zararlı olabilir. Pilleri her zaman, küçük çocukların ya  
da mental kapasitesi azalmış olan insanların erişemeyeceği yerlerde saklayın.  
Pil yanlışlıkla yutulursa, tıbbi müdahale için en yakın acil servise başvurun.

Ses işlemcilerinde fonksiyon bozukluğu
• Örneğin piller tükendiği takdirde, ses işlemcisinin çalışması durabilir. Özellikle 

trafikteyken veya uyarı seslerine bağımlı olduğunuz diğer durumlarda bu olasılığın 
bilincinde olmalısınız.

Olası yan etkiler
• Ses işlemcilerinde kullanılan ve normalde alerjik olmayan maddeler nadir durumlarda 

cilt tahrişine neden olabilir. Herhangi bir yan etki yaşarsanız doktora danışın. 
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Simge açıklamaları
Referans numarası

Seri numarası

Üretici

Üretim tarihi

Kullanma talimatlarına başvurunuz

!
Dikkat Cihazda bulunmayan 
uyarılar ve önlemler için talimatlara
başvurun

Reçeteye 
tabidir

Reçeteye tabi olma uyarısı: Federal 
yasanın (ABD) getirdiği sınırlamaya 
göre bu cihazın satışı, ancak 
lisanslı bir tıp doktoru tarafından 
veya lisanslı bir tıp doktorunun 
siparişi üzerine yapılabilir.

Onaylanmış kuruluş ile 
CE işareti numarası

Elektronik cihaz atıkları yerel 
yönetmeliklere göre işlemden 
geçirilmelidir.

Tip B Uygulanan parça

IP57

IP Code, mekanik gövdeler ve 
elektrikli kutuların katı nesnelerin 
girişine karşı koruma seviyelerini 
sınıflandırır ve derecelendirir 
(parmaklar ve eller gibi vücut 
parçaları da dahil olmak üzere), 
toz, kazara temas ve su için.

YY.XXXXXXXX Seri numarasındaki ilk iki basamak 
"YY", üretim yılını belirtir.

ACMA (Australian Communications 
and Media Authority) için yasalara 
uygunluk

Kazara yutma ve boğulma riskini 
azaltmak için küçük çocuklardan 
uzak tutun.
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Yalnızca ABD için: Federal yasanın getirdiği sınırlamaya göre bu cihazın satışı ancak  
bir tıp doktoru tarafından veya tıp doktorunun siparişi üzerine yapılabilir.

Kemiğe monte konuşma işlemcisini kullanmaya aday kişi mutlaka lisanslı bir hekim  
tarafından tıbbi değerlendirmeden geçirilmeli ve işitmeyi etkileyebilecek tıbbi olarak  
tedavi edilebilir tüm koşulların ses işlemcisi satın alınmadan önce tanımlanması ve  
tedavi edilmesi sağlanmalıdır. 
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Oticon Medical AB
Datavägen 37B

SE-436 32 Askim
İsveç

Telefon: +46 31 748 61 00
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